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WERKZAAMHEID.



B-LONDINE,

Blondine zag kwynend , Lenardo vol moed,

Doch beiden met oogen vol minnenden gloed,

Blondine, van allen de fchoonfie prinfes ,

Lenardo, een dienaar dier fchoone meestres.

Te land en te water, van verre en naby,

Kwam koning en hertog en graaf haar op zy’,

Met paerlen, met ringen, met goud en gelieent',

Om met deeze fchoorle te worden vereend.

Maar door de prini'es wierd noch paerely‘-Troch goud,

Noch ring, noch gefieente zo gunstig befchouwd ‘

Als ’t geurige bloemtje, dat flaâg haar verrukt,

Heeft ílechts het de fehooniie der dienaars geplukt.
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29 LENARDO EN BLONDINE.

Decs fchoonfle der dienaars was edel van aart,

Ofl‘choon hem geen edele vrouw had gebaard;

Uit aarde fchiep God toch den knecht en den graaf ;

De deugden veradlcn zelfs d’armlyk l1en flaai‘,

En als zy eens, buiten , recht vrolyk, in ’t rond ,

Van jonkers omringd, by een' appelboom fiond,

Daar, gretig ‚ elk meisje naar ’t appeltje í‘treefr,

Dat rappe Lcnardo Hechts afgeplukt heeft;

Toen bood de prinl‘es hem een appeltjen aan,

Dat zy in een zilverdraadskorfje had liaan;

Bon appeltje, blozend, en goudgeel, en rond,

Daarby fprak haar fchoone, bevallige mond:

„ Daar! neem deeze vrucht, die de erkentnis u bied;

Voor prinsl‘en alle’én groeit het lekkere niet!

Hoe fmaaklyk dceze appel van buiten ook fchyn‘,

’k Wensch dat hy van binnen veel beter moog’ zyn!"

_En als hy, (iililuipend, zich Wegfpoed, van daar,

‚Zo word hy, ó wonderl een briefje gewaar;

Dit briefje was heimlyk in d’appel geboord;

Daarop Rond gei‘chreven dit liefdevol Woord:

n G_Y‚



LÉNARDO’ EN BLONDINË.- er

„’ Gy, fchoonfie der fchoonen, van Verre en haby!’

A1 fiaat gy ook vorsten en graaven op zy',

Gy hebt toch een’ adlyker aan en gemoed

Dan vorsten en graaven, uit adelyk bloed!

"k Heb u, boven allen ,- ten liefling geileld;

Gy woont in myn hart, dat verlangend zich kwelt;

’k Geniet geene kalmte, ’k geniet geene rust,

Word dit myn verlangen door u niet gefust!‘

Verlaat, tegen middernacht, flaaplnst en droom,

En leger en zorgen ‚ en kom by den boom,

Den boom, die den ap‘Pel der mir‘i Voor u droeg!

De liefde verbeid u... nu Weet gy genoeg."

Dit maakte den dienaar zo blyde en 20 bang,

Zo bang en zo blyde; hy aarfelde lang;

Dan aar‘felt‘hy hier en dan aarlblt hy daar,

V01 hoop op genot en vol vrees voor gevaar“

Daar hoort hy het liaan van het middernachtsuut!

Het itarrenheir flikkert aan ’t donker azuur!

Nu fpringt hy van ’t bed , verlaat ílaaplust en droom,

En rent naar den boomgaard, en vliegt naar den boom.

B 3 E“



e=’ LENARDO EN BLONDINE.

En als hy, verlangend , daar eventjes wa:‚

Daar fuist iets in ’t boomloof; daar fleept iets door ’t gras;

En, eer hy zich wend, daar omvangt hem een arm ,

Daar zucht hem een adem toe, liefiyk en warm.

En als hy ter groete de lippen ontfluit ,

Word hy door een kuschje in het fpreeken gefinít,

En eer hem nog was toegefluisterd een woerd,

Zo trekt het met klemmende handje hem voort.

Het leid hem nu, zagtjes, met heimlyke treê:

„ Kom, liefîte, kom , tederlìe jongen, ga meé;

’t Is koud in de nachtlucht; geen dak, geen verdek

Befchermt ons hier; kom in myn eenzaam vertrek.”

Het voert hem, langs doornen en ftruiken en fteén,

Naar eene vervallene kelderdenr heen;

Hier flikkert een lampje; nu voert het hem langs

Het í‘chemerend fpoor eens verborgenen gangs.

Elk fluimerde nu, los van vreugd en verdriet;

Maar ach! des verraders oog fluimerde niet.

Lenardo, Lenardo! hoe zal ’t met u gaan,

Nog vóór het gekraaí van den Wekkenden haan! -
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Haar lof was reeds ver, zelfs in Spanjen, gehoord.

Lang Wenschte een hoogmoedige prins uit dat oord,

Met paerlen, met ringen, met goud en gefreent’,

Om met deeze l'choone te worden ’verëend‘

Staâg hoopt hy vergeefs in ’t Bourgohdiesc'h gewe'st;'

Zyn hart gloeit, zyn mond dorst, maar word niet gele’sch‘tz'

Hy vryde, maar vryde vergeefs\, menig jaar,

En wankelde, week, of vertrok niet vandáán

Daarom had de trotsehaart, vol brandenden lust,

By dagen en nachten noch kalmte noch rust,

En was juist die nacht naar den boomgaard gegaan,

En wandelde angstvallig door moestuin en laan‘

Hy had all’ vernomen, hy had all’ gezien ‚

Wat naauwlyks drie fchreên van hem af kon gefehiên‘:

Hy byt op de tanden , het bloed in den mond:

„ Dat wete Bourgondiëns Hertog terl‘tond !'‚'

Nu rent hy vandáár, in die eigeni‘te nacht;

Vergeefs wederhield hem de vorstlyke wacht:

,‚ ik.wil en ik moet naar den koning fluks heen!

Verraad, moord en oproer bedreigen zyn fchreên l'Ê—_

B 4 n HeYr



!4î LE.NARDO EN BLONDINE.

„ Hey, holla.’ waak op, Ó Bourgondíefche vorst!

Wyl ’t koningsqueel door een’ hond word bemorst;

Blondine , uw lief kind, werd op ’t fchandlykst Verkracht;

Een eerlooze flaaf heeft haare eer in zyn magt !"

Dit dreunde den grysaart zo dof door den kop;

Hy had met zyn eenigste kind zo veel op;

Hy fchattc haar lxooger dan fcepter en kroon,

En hooger dan zynen Weêrgiansfenden troon.

Woest vliegt de vorst op, na dit yslyk gehoor:

, Dat liegt gy, verrader! dat liegt gy my voor!

Uw bloed zal ’t my boeten; dat florpe de grond,

Beliegt my uw laagc, vergiftige mond!’

„ Ik fiel u, 6 grysaart, myn leven ten pand.

Kom , fpoed u, vlieg heenen, zie zelf uwe fchand'.’

Myn bloed mag ’t u boeten; dat florpe de grond,

Beliegt u myn braave , myn eerlyke mond !"

De vorst rent, met blinkenden dolk , hem nu voor;

’t Verraderlyk ondier kruipt na, op het fpoor,

En wyst hem, langs distel, brandnetel, en fieen,

Naar d’ingang der donkere kelderdeur heen.

Hier
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Hier praalde , Weleer, een vermaaklyk kasteel,

Voorlang reeds , in puin, der verwoesting ten deel;

Een gang, een portaalgewelf flond‘nog omhoog ,

Door (teen en door onkruid verborgen voor ’t oog.

’t Portaal was aan weinige lieden bekend;

Maar hy, die den ingang dier plaats was gewend,

Vond daadlyk den weg , door een heimlyke poort,

Naar ’t zomerverblyf, dat Blondine bekoort.

Het lampje der liefde verfpreidde Zeer lang

Zyn flikkerend licht dooor den donkeren gang.

Zy ademden zoetjes; zy trippelden zagt,

Tot daar, waar het lampje der liefde hen bragt.

Zy kwamen welhaast voor de poort, in gefchil:

Zy_ honden, en toefden, en luisterden Itil:

„ Hoor,koningl daar lispt wat- hoor,vorst!daar fpreekt iets.—

Daar! twyffelt gy nu nog, geloof dan maar niets.”

En als nu de vorst zich tot luisteren richt,

Herkent hy de (temmen der minnenden ligt;

Zy fpeelen elkandren in ’t jeugdig gemoed,

Door l‘treelen en _kusfchen , den tederflen gloed.

B 5 „ÓLie—



36 LENARDÓ EN BLONDINEL

’ ,‚ Ó Lieve! myn lieve! wat fammelt gy nu?

Ik ben toch in eeuwigheid enkel v00r u!

’k Ben , ’s daags, uw vorstin ; maar , by’t nadren der nacht,

Geef ik me, als uw meisje, geheel in uw magt."

, Ó Schoonlte prinfes! Waart gy ‚ aan myne hand ,

’t Armoedigiie meisje, op ’t armoedigfte land,

Wat fmaakte ik dan vreugde! waar bleef dan de l‘mart?

Nu Wekt gy my eindelooze onrust in ’t hart ." —‘

„ ó Lieve , myn lieve! verlaat toch dien waan!

Ik wil geen vorstin meer zyn!.„ Zie my flechts aan!

Vóór vaders vermogen, en fcepter en kroon,

Verkîes ik den fchoot van de liefde tentroonl‘!

, ô Schooni'ie der fehoonen.’ die ernstige taal,

Die kunt ge, die zult ge vergeeten eenmaal:

Door vryën en vryën, van verre en naby,

Verkrygt ligt een adelyk heer u vóór my.

De Wateren zwellen; de wervelwind loeit;

Doch winden bedaaren; doch water vervloeit:

Als wind en als .water is ’t vrouwlyk gemoed.. .

Zó ililt en zó dooft zich de vrouwlyke gloed.‘

‚, Laat
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„ Laat vryën en vryën , van verre en naby;

Geen adelyk jonker trouw: immer met my.

ó Lieve! myn lieve! die ernstige taal

Houd ik u voor eeuwig, vergeet ik geenmaal.

Als water en wind is myn teder gemoed; _

Wel fiillen de winden, vervloeit ook de vloed;

Doch lìillen , vervloeiíen zy allen wel ooit?

Zo, eeuwig, myn zwellend gevoel voor u ‚ nooit.”

, ’ô Lieve prinfes! ach, ik voel zulk een‘ angst...

Myn hart flaat geweldig... ’t ontroert zich op ’t bangst

De banden verfcheuren, de trouwflng verbreekt,

Waarover de hemel den zegen niet í‘preekt!

En als eens de koning... ach! als hy het hoort,

Dan word ik door ’t bloedige Zwaard ligt doorboord;

Dan l'lyt gy uw leven in ’t donkerst gewelf,

Diep onder den toren, in ketenen, zelf!’

;‚, Ach , lieve! de hemel rukt nimmer vane’én

"De banden , door liefde gefirengeld alléén.

In ’t nachtlyk verblyf van de zalige min ,

Daar luistert, daar blikt geen verradersoog in.

Nu,
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Nu, kom, myn gemaal! Ó , nu kom tot uw vrouw,

En druk op myn lippen het zegel van trouw’...”

Nu klemt hy een’ kusch op haar‘ roosrooden mondt

Den kus'ch , die de vrees in zyn harte verflond.

Zy fpeelen elkandren in ’t jeugdig gemoed,

Door fireelen'en kusl‘chen‘ , den tederfien gloed.

De koning wil binnen; hy knarsfetand fel;

Maar, grendels en floten beletten 'L‘ hem wel.

Daar itaat hy, geduldloos, de fchuim op den mond ‚

Gelyk voor de legers der haazen een hond.

Het minnende paar, na ’t voldoen van hunn’ lust,

Word ‚ langzaam, door vrees en door angsten ontrust.

, Waak op, Ô prinfcs.’ want reeds kraaide de haan!

’k Verlaat u, want, zie eens: de morgen breekt aan.” —

„ Ach, liefste! vertoef nog! dit haanengeluid

Brengt flechts de eerste nacntwaak ‚ na middernacht, uit." —‘

, Neen! zie eens ‚ prinfes'. hoe het morgenlicht wast;

Ach , laat my toch gaan, eer de dag ons verrast. ..f—

„ Ach, liefste! ach, vertoef nog! Aurora befpied

De heimlyke treden der minnenden niet." —

, Ach,
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‚ Ach, luister,- prinfes! hoor! daar dwarrelt geluid!

Daar galmt reeds de zwaluw haar morgenlied uit! ’ —.

‚, Ó , Blyf nog wat, liefste! de nachtegaal kweelt

Pas ’t lied,waar hy ‘s nachts zyn geliefde meê ítreelt." -’

, Neen, lieve! de haan heeft den morgen gekraaid;

Het morgenlícht fchynt reeds; de morgenlucht waait;

Daar floddert de zwaluw zyn morgengezang. ..

Ach , laat my vertrekken... myn hart werd zo bang ! ’ ‘—

I

„ Ach ‚liefste! vaar wel dan! . . . neen, toef nog! .. .vaar wel!

6 Wee my i... wat knaagt in myn' boezem zo fel !. ..

Laat, laat my uw hartje! hoe bonst het zo zeer! ...

Bemin my, lief hartje! min morgen-nacht meer!" —

, Slaap lieflyk! (laap wel!’ en met Íluipt hy daar heen ,

Ontzetting en angst door de trillende leên.

Hy rook, als ’t waar’, lyken, en Itompelde, bang,

By ’t treurige iamplicht, in d' akligen gang.

Daar fprongen die twee, uit hunn' fluiphoek, hervoort;

Hy gilt -.- en reeds ligt hy, op ’t gruwzaamst, doorboord.

„ Daar! vryde gy, i‘chelm ! om den troon van Beurgond’,

Daar hebtgy den bruidf0hat! . . . daar hebt gy hem ‚hond l” -—

,ô Je
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, 6 Jezus, Maria!... ontferm u!... 6 weel...’

‘ Nu breeken zyn wegzinkende oogen alreé;

Tot biegten , noch nachtmaal, noch aflaat, is tyd,

Daar, fnikkend' de ziel aan het lighaam ontglyd.

De prins, nu, Van Spanjen, in woedenden brand ,

Verfcheurt hem den boezem, met knarsfenden tand:

„ Laat, laat my uw hartje! hoe bonst gy zo zeer! . .

Gy minde haar, hartje! min morgen-nacht meer !"——

Hy ryt uit den boezem het hart, dat nog flaat,

En koelt , met affehuwl'yke í‘cherts, zynen haat:

„ Daar heb ik u, hartje! hoe bonst gy zo zeer! ...

Bemin dan nu, hartje! min morgen-nacht meer!" -—

Intusfchen ontrust de prinl‘es zich zo zwaar;

Zy fluimerde onrustig , en droomde , zo naar ‚

Van bloedige paerlen, in bloedigen krans,

Van bloedige bruiloft, en duivelen‘dans‚

Zy wierp zich op ’t leger , en , deerlyk vermoeid ,

Bleef ze ochtend en dag aan het leger geboeid.

,‚ 6, Was het toch weder het midden der nacht!

Kom , middernacht! breng my den troost dien ik Wacht! ” _

Daar:
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Daar hoort zy het ílaan van het middernachtsuur,

En ’t fiarrenheir flikkert aan 't donker azuur.

„ 6 Wee my! myn boezem! wat voorgevoel Hoort P...“

Stil — luister: daar kraakt de verborgene poort,

Een jonker, in akelig rouwfloers gekleed ,

Staat voor haar, met doodshembd en fakkel gereed;

‘ Hy legt een’ verbrokenen trouwring , bevlekt

Met bloed , voor haar neder; hy zwygt, en vertrekt‘

Nu volgt hem een jonker, in purper gekleed;

Hy heeft eenen goudenen beker gereed ,

Voorzien van een hepgfel, een dekfel , en knop,

En met het hoogvorstelyk zegel daarop.

Nu volgt hem een jonker, in zilver gekleed;

Hy heeft een’ gezegelden doodbrief gereed ;

H_y geeft aan de ontroerde prinfes het gefchrii‘t;

Hy buigt, en lìilzwygend vertrekt hy, met drift,

En als de prinfes nu, met angl’rigen geest

En fnelrollende oogen, ’t gel'chrevene leest,

Bedwelmt haar een nevel, en , fnakkend naar lucht,

Stort ze ylings ter neêr, of haar de adem ontvlugt.

En
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En als zy, fluiptrekkend , met zinlooze kracht,

Zich woest aan den grond wcêr te ontworstelen tracht:

„ Hoezée!" en daar l‘prong zy; „ Tralla! riep zy uit:

Speelt lustig, Ô í‘peclliênl nu ben ik de bruid! -— ’

Hoezée , blydc l‘peelliên! ten vrolyken dans!

Ik zweef op myn voeten! reeds wacht my de krans!

Nu , danst vry, ó prinsfen ‚ van verre en naby!

Gy, dames en heerenl weest vmlyk met my!

Ha! ziet gy niet hoe myn geliefde zich keert?

Hoe ieder zyn fchoonheid en ziiverdosch eert?

Een gloeijende ítar verciert fchittrend zyn zy'!

]uigcht, dames en heeren! juigcht vrolyk met my!

Op, lustig, aan ’t dansfen! —- Wat blyft gy daar Raam?

Wat trekt gy uw’ neus op? Wat grynst gy my aan ?

‘k Ben bruid; hy is bruigoml hoe gy my bef:houwr‚

Wy zyn in den hemel door de englen getrouwd!

Ten dansfe, ten dansfe! W:.t grynst gy my aan ?

Wat trekt gy uw’ neus op? —— Wat blyi‘t gy daar liaan?

‚ Weg, adelgepeupel ! foei! weg, hoe gy blinkt!

‘t Is lìinkende hofreuk , waar ge allen door fiinkt!
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God fchiep toch uit aarde den knecht en den gfaaf;

De deugden veradlen zelfs d’armlyk‘í’ten flaaf.‘

Myn lieffte heeft adlyken aart en gemoed,

En fpuwt in uw trotsch en hoogadelyk bloed.‘

Hoezée, blyde fpeelliên! ten vrolyken dans!

Ik zweef op myn voeten; reeds hult iny de krans!L

Hoezée! trallala.’ riep zy nog eenmaal uit:

Speelt lustig, ô fpeelliên! nu ben ik de bruid I” -‘

Zozong zy, by ’t fptih’gen; 20 fp‘tong zy, niet zang.

Nu brak reeds het doodzweet uit voorhoofd en wang;

Het vloeide‘op liaar’ boezem, in d’yslyk‘en flo‘nd.“

Daar tuimelt zy, hygend , en zinkt op den grond.

En als zich haar kracht nu ten laatlîen ver‘mant,

Strekt zy naar den beker nog eens haare hand;

Zy grypt hem in d’arm , houd hem vast in den fchoot,

Te'rWyl zy dien beker van dekfel ontbloot.

Daar rookte ‚ daar klopte ’t haar regen ‚ zyn hart,

Als voelde 't nog leven, als voelde ’t nog fmart.

De bloedige traan, dien het wee haar ontwringt,

Stroomt neder als ’t vocht, dat de Wolken ontìpringt‚

C ‚, Wee!
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„ Wee! Nu zyt ge als flormwind en water van aart;

Ja, ’t water vervloeit, en de íiormwind bedaart;

Doch flillen, vervloeijen zy allen wel ooit?

Zo gy ook , afgrysfelyk zielenweel nooit!" -

Nu zonk Zy, met brekend en wegzînkend oog,

In doodilaap, die al het bezef haar onttoog;

En klemde nog va5t, in verbryslende fmart,

De bloedige vaas aan haar teêrminnend hart.

‚, Voor u leefde ik, hartje! voor u iterf ik bly! ...

6 Wee my! 6 wee!... daar verplettert men my!...

Weg, weg , vanhier! . .. zarken! . . .gykneustmyalreê!...

6 Jezus, Maria!... ‘ontferm u S... 6 wee! .. .”

Daar fluit zy haare oogen; daar fluit zich haar borst!

Nu vlogen de dienaars, en meldden ’t den vorst.

Luid klonk door de zaalen het gillend misbaar:

„ Ô Koning! ze is dood!.. uwe dochter ligt dáár!”

Dit dreunde den grysaart zo dof‘ door den kop;

Hy had met zyn eenigiie kind zo veel op ;

Hy fehatte haar hooger dan fcepter en kroon,

]a ‚ lrooger dan zynen weêrglansl‘enden troon.

En
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En als nu de vorst den verrader bemerkt,

Vergramt hy in woede: „ Gy hebt dit be‘werkt!

Uw bloed zal ’t my boeten; dat florpe de grond!

Gy ried my het! gy, met vergiftigen mond!

Haar hartbloed verklaagt u voor ’t Godlyk gerecht;

Daardoor word uw bloedliraf u reeds aangezegd! —”

Nu trok hy, knarsrandend , het blinkende zwaard,

En ftortte 't Spaansch ondier, zieltogend, ter aard’.

„ Lenardo! rampzaalgel... Blondine! myn kind !.. .‘

Dat ik thans , ô Hemel! vergiffenis vino‘ !a..‘

6 Spaar my, als ik voor Gods vierfchaar zal liaan!

Ik ben toch...‘ uw vader... ach! klaag my niet aan !‘Ï

Zo weende‘ de koning; zo roth hem ‚ te laat,

Zwaar rouwt hem‘ in ’t hart die Godtergende daad.

Nu word hen een zilveren kist toegezegd,

Waarin men de lyken dier minnenden legt.

D‘. A. VAN DE W‘Alt2‘î

V’rj", naar B U R GER.


